
 

 
DİVAN EDEBİYATI ARAŞTIRMALARI DERGİSİ 

T h e  J o u r n a l  o f  O t t o m a n  L i t e r a t u r e  S t u d i e s  
 

U L U S L A R A R A S I  H A K E M L İ  A K A D E M İ K  D E R G İ  
 

 

Sayı 29, İstanbul 2022, 478-515 

 

ŞEYYÂD HAMZA'NIN YENİ BİR ESERİ ÜZERİNE: 
DÂSİTÂN-I NEMRÛD ‘ALEYHİ’L-LA‘NE VE İBRÂHÎM 

‘ALEYHİ’S-SELÂM 
Müjgân Çakır      Hanife Koncu 

Prof. Dr., Mimar Sinan Güzel Sanatlar Üniversitesi Fen Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü, 
(mjgan.cakir@gmail.com),. ORCID: 0000-0003-1526-9902/Prof. Dr., Mimar Sinan Güzel Sanatlar Üniversitesi Fen Edebiyat 
Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü, (hkoncu@gmail.com), ORCID: 0000-0001-9614-2246/ Prof. Dr., Mimar Sinan Fine 

Arts University, Faculty of Arts and Sciences, Department of Turkish Language and Literature 

 

 

Makale Bilgisi/Article Information 

Araştırma Makalesi/Research Article 
 

Geliş Tarihi/Received:09.09.2022 
Kabul Tarihi/Accepted:11.10.2022:  
Yayım Tarihi/Published: 30.12.2022 

 
 

Yayım Sezonu: Güz 
 

Atıf/Citation 
 
Çakır, Müjgân, Koncu, Hanife (2022), “Şeyyâd Hamza'nın Yeni Bir Eseri Üzerine: Dâsitân-ı Nemrûd ‘Aleyhi’l-

la‘ne ve İbrâhîm ‘Aleyhi’s-selâm”, Divan Edebiyatı Araştırmaları Dergisi, 29, 478-515. 
 

Çakır, Müjgân, Koncu, Hanife (2022), “On a New Work of Şeyyâd Hamza: Dâsitân-ı Nemrûd ‘Aleyhi’l-la’ne ve 
İbrâhîm ‘Aleyhi’s-selâm”, Journal of Ottoman Literature Studies, 29, 478-515. 

 
 
 

 
 
 

Bu makale iThenticate programıyla taranmıştır. 
This article was checked by iThenticate. 

 
 
 

mailto:mjgan.cakir@gmail.com
mailto:hkoncu@gmail.com


 

 

   

Şeyyâd Hamza'nın Yeni Bir Eseri Üzerine: 
Dâsitân-ı Nemrûd ‘Aleyhi’l-la‘ne ve İbrâhîm ‘Aleyhi’s-

selâm 
 
Özet 

14. yüzyılda hamse sahibi şairlerden biri olarak dikkat çeken Şeyyâd Hamza, genel olarak dinî içerikli 
mesnevîler ve şiirler yazmaktadır. Literatürde Yûsuf u Züleyhâ, Ahvâl-i Kıyâmet, Dâstân-ı Sultân 
Mahmûd, Vefât-ı Hazret-i Muhammed Aleyhi’s-selâm ve Mi’râc-nâme isimli mesnevîleri bilinen şairin 
şimdiye kadar bahsi geçmeyen bir eseri Sofya’da Bulgaristan Milli Kütüphanesi OR. 108 numarada kayıtlı 
“Dâsitân-ı Nemrûd ‘Aleyhi’l-la’ne ve İbrâhîm ‘Aleyhi’s-selâm” başlıklı mesnevîdir. Bu makalede eser 
tanıtılıp, Şeyyâd Hamza’ya aidiyeti sorgulanacak ve eserin transkripsiyonlu metni ortaya konmaya 
çalışılacaktır. 

Anahtar Kelimeler: Şeyyâd Hamza, Mesnevî, Hz. İbrahim kıssası, Eski Türkiye Türkçesi. 

On a New Work of Şeyyâd Hamza: 
Dâsitân-ı Nemrûd ‘Aleyhi’l-la’ne ve İbrâhîm ‘Aleyhi’s-

selâm 
 
Abstract 

Attracting attention as one  of the Hamse poets in the 14th century, Şeyyâd Hamza generally writes 
masnavi and poems with religious content. In addition to the already recognised masnavi poems of the 
poet in literatere such as Yûsuf u Züleyhâ, Ahvâl-i Kıyâmet, Dâstân-ı Sultân Mahmûd, Vefât-ı Hazret-i 
Muhammed Aleyhi’s-selâm and Mi’râc-nâme, there remains a work named “Dâsitân-ı Nemrûd Aleyhi’l-
la’ne ve İbrâhîm Aleyhi’s-selâm”, which is not yet recognised and currently be found in the National 
Library of Bulgaria in Sofia with the number OR. 108. Thus, while this study aims to introduce following 
work and examine its belonging to Şeyyâd Hamza, it will also try to present a transcriptional text of the 
work. 

Keywords: Şeyyâd Hamza, Masnavi, Parable of Hz. Ibrahim, Old Turkish of Turkey. 
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Giriş  

Şeyyâd Hamza isimli bir şairin varlığından ilk kez bahseden Fuad Köprülü, bu şairi Türk 
Edebiyatında İlk Musavvıflar (Köprülü 1993: 236-237) isimli eserinde ve Türk Yurdu (Köprülü 2001: 
23-27) ile Körösi Csoma-Archium’da (Köprülü 1921-1924: 183-190) çıkan makalelerinde ele almıştır. 
Araştırmacı bu çalışmalarında Şeyyâd Hamza’yı sufi halk şairlerinden biri olarak nitelendirmiş, 
kaynaklarda ismine tesadüf edilmediğini belirtmiştir. İlk kez Eğridirli Hacı Kemal’in Câmi’ü’n-
nezâ’ir’indeki 19 beyitlik manzumesiyle şairi tanıdığımızı ifade eden Köprülü, şiirin dünyanın 
geçiciliğini anlattığı söylemiş ve Hicrî VII-VIII. asırlara ait olabileceğini iddia etmiş, ancak 
Lâmi’î’nin Letâif’’inde Nasreddin Hoca ile aralarındaki hikâyenin onun VII. asır şairi olduğunu 
ortaya koyacağını belirtmiştir. Yine Lâmi’î’deki başka bir hikâyenin onun hece vezniyle şiirler 
yazdığını kanıtladığını ifade etmiş, Kalenderîler gibi köyden köye şakirtleriyle gezdiğini 
hikâyeden yola çıkarak söylemiştir ve hakkındaki incelemelerin ihmal edilmemesi gerektiğini 
vurgulamıştır (Köprülü 2001). Köprülü’nün bu uyarıları araştırmacılar tarafından dikkate 
alınmıştır ve geçen senelerde Şeyyâd Hamza’nın gerek şahsiyeti gerek yaşadığı yüzyıl gerekse 
eserleri hususunda onlarca çalışma yapılmıştır, Köprülü’nün verdiği bilgiler değişip 
güncellenmiştir. Bunların en dikkat çekeni şüphesiz şairin yaşadığı dönemi kesin olarak ortaya 
koyan Metin Akar tarafından yapılan çalışmadır (Akar 1987). Araştırmalar şairin müstakil şiirleri 
haricinde bir hamsesi olduğunu da ortaya koymuştur (Tavukçu 2009: 593-602). Son yapılan 
çalışmalarla birlikte şairin şu mesnevîleri literatüre geçmiştir: Yûsuf u Züleyhâ1, Ahvâl-i Kıyâmet2, 
Dâstân-ı Sultân Mahmûd3, Mi’râc-nâme4, Vefât-ı Hazret-i Muhammed Aleyhi’s-selâm5.  

Yukarıda bahsi geçen mesnevîler haricinde Bulgaristan kütüphanelerinde yapmış olduğumuz 
proje çalışması6 sırasında Şeyyâd Hamza’nın bir mesnevîsine tesadüf etmiş bulunmaktayız. 
Sofya’da Bulgaristan Milli Kütüphanesi OR. 108 numarada kayıtlı eser, yazmanın 78a-90a sayfaları 
arasında yer almaktadır. Sayfalarda genel olarak 16 satır mevcuttur. Eser cetvelsizdir, sadece başlık 
sürh mürekkeple yazılmıştır. Metnin başlığı “Dāsitān-ı Nemrūd ‘aleyhi’l-la‘ne ve İbrāhím 
‘aleyhi’s-selām” şeklinde kaydedilmiştir. Yazmada tâkibe de bulunmaktadır. Yazısı dîvânî hattır. 
Metin toplamda 389 beyittir ve aruzun “fâ’ilâtün/fâ’ilâtün/fâ’ilün” kalıbıyla yazılmıştır. Şairin adı 
386. beyitte aşağıdaki şekilde kaydedilmiştir: 

Şeyyād Ḥamza ben daĥı mücrim ķula 
Ümíźüm var kim Çalab raģmet ķıla 

 
1 Eser üzerinde birçok çalışma yapılmıştır burada sadece kitaplaştırılanlar sıralanacaktır: Şeyyâd Hamza, Yusuf ve 

Zeliha, Nakleden: Dehri Dilçin, TDK, İstanbul, 1946; N. A. Anikeevoj, Šajjad Hamza: Jusuf i Zelicha, Moskva, 1992, 
pp. 159; Şeyyâd Hamza, Destân-ı Yûsuf, Haz. Emin Eminoğlu, IQ Yay., İstanbul, 2008; Şeyyâd Hamza, Yûsuf u 
Zelîhâ, Haz. Osman Yıldız, Akçağ Yay., Ankara, 2008; Şeyyâd Hamza, Yûsuf u Zelihâ, Haz. Ümit Özgür Demirci-
Şenol Korkmaz, Kaknüs Yay., İstanbul, 2008; Şeyyâd Hamza, Yûsuf ve Zelîhâ, Haz. İbrahim Taş, Ankara, 2010. 
56443,seyyad-hamza--yusuf-ve-zelihapdf.pdf (ktb.gov.tr) [Erişim Tarihi: 13.08.2022]; Bill Hickman, The Story of 
Joseph: a fourteenth century Turkish morality play/Sheyyad Hamza, Syracuse University Press, Syracuse, USA, 2014, 
pp. 148. 

2 Eser önce Cem Dilçin tarafından Şeyyâd İsa’ya atfedilerek makaleleştirilmiştir: “XIII. Yüzyıl Metinlerinden Yeni 
Bir Yapıt: Ahvâl-i Kıyâmet”, Ömer Asım Aksoy Armağanı, TDK Yay., Ankara, 1978, s. 49-75. Sonra üzerine bir 
yüksek lisans tezi hazırlanmıştır: Esra Durmaz, Şeyyad Hamza’nın Ahvâl-i Kıyâmeti, Marmara Üniversitesi Türkiyat 
Araştırmaları Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, İstanbul, 1994. 

3 Sadeddin Buluç, “Şeyyâd Hamza’nın Bilinmeyen Bir Mesnevisi”, Türkiyat Mecmuası, S. XV, 1968, s. 247-264. 
4 Gülten Feşel Güzelışık, Şeyyad Hamza, Mi’râc-nâme, Marmara Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, 

Yüksek Lisans Tezi, İstanbul, 1996. 
5 Fatma Turhal Güler, Vefât-ı Hazret-i Muhammed Aleyhi’s-selâm, Marmara Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları 

Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, İstanbul, 1996. 
6 Bu makale yukarıda bahsi geçen ve Mimar Sinan Güzel Sanatlar Üniversitesi BAP birimine bağlı olarak yürütüp 

tamamladığımız, 2018-13 numaralı, “Anlatı Esasına Dayalı Manzum-Mensur El Yazması Metinler (Bulgaristan’da 
Bulunan El Yazması Kütüphaneleri Ekseninde)” başlıklı araştırma projesine dayanmaktadır. 

 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/56443,seyyad-hamza--yusuf-ve-zelihapdf.pdf?0
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Metin tamamen manzum olup sonda bir dua beyti ile Hasan bin Velî tarafından 989/1581 
senesinde istinsah edildiğine dair bir kayıt yer almaktadır: 

Oķuyanı diñleyeni yazanı  
Raģmetüñle yarlıġaġıl yā Ġaní 

Bu kitābı isteyene olsun mübārek murādın virsün Ģaķ tebārek. Kātibehu Ģasan bin Velí 
vaķt fí sene 989. 

Mesnevînin Konusu 

Şeyyâd Hamza eserine Allah’ın adını zikrederek başlar. O’nun adıyla başlayan sözlerin şeker 
gibi tatlı olacağını belirtir. Âhır, Râzık ve Perverdigâr olan, peygamberi kendine dost edinen 
Allah’tır. Şair peygamber için salat ister, bir destana başlayacağını ifade eder. İlk 7 beyitte 
bunlardan bahsedip 8. beyit itibariyle hikâyeyi anlatmaya geçer. 

Buna göre küfrün âlemi tutup, Tanrı’yı bilen bir kişinin bile olmadığı zamanlarda halkı 
Nemrûd yönetiyordu, o ve halkı putlara tapıyorlardı. O zamanlar bir peygamber de yoktu, 
Nemrûd dünyanın kendisinin olduğunu söyleyip tanrılık davasında bulunuyordu. Bir gün halkın 
içinden akıllı bir hoca “biz Nemrûd’a tanrı diyoruz ama o da bizim gibi bir insandır. Gelin, bir 
araya toplanıp onun yanına gidelim, Nemrûd’a gökyüzünden şikayet edip yaz ve kış üzerinde 
hükmü var mıdır görelim” der. Şehrin halkı ona uyarlar ve Nemrûd’un yanına giderler. Ona 
soğuk, sıcak, kar, yağmur ve rüzgârdan şikayet ederler. Bunların bağlarını kurutup, tahıllarını 
yaktığını, bostanlarını çürüttüğünü söyleyerek aman dilerler. Nemrûd sözlerini işitince bunlara 
gökteki Allah’ın bu unsurlara hükmettiğini kendisinin yer tanrısı olduğunu söyler. Sonra da halka 
sabretmelerini söyler, göğe çıkıp gök tanrısını öldüreceği sözünü verir. Halk yanından ayrılınca, 
sözünü nasıl gerçekleştireceği konusunda endişelenir. O sırada şeytan gelip gökyüzüne nasıl 
çıkabileceği konusunu bir kitapta okuduğunu, ona yardımcı olacağını belirtir. Şeytanın isteğiyle 
Nemrûd beş on akbaba yakalar. Bunları, etrafındaki mızraklara koyunların saplandığı bir tablanın 
etrafına bağlar. Aç olan akbabalar koyunlara ulaşmak için havalanınca tabla da gökyüzüne 
çıkmakta, Nemrûd kuşlara koyun eti verip onları yere indirmektedir. Bu düzenek kurulunca 
Nemrûd yine şeytanın isteğiyle halkı sarayına davet eder, onlara ziyafet verir. Halktan çıkacağı 
yolculukta kendisine eşlik etmesi için birini seçmelerini ister. Puthaneden bir keşiş seçilir, yola 
çıkarlar. Keşiş uyuduğu sırada Nemrûd Allah’a kendisine yardımcı olması için yalvarır, duası 
kabul olunur. Allah Cebrail’i denizden bir balık almaya gönderir, melek balığı Nemrûd’un attığı 
oka tutar, balık vurulur. Nemrûd ve yanındaki keşiş gök tanrısını öldürdüğünü zanneder. 
Yeryüzüne geri dönerler. Nemrûd’un küfrü artar, yeryüzü de küfürle dolar. Nemrûd 1700 yaşına 
gelmesine rağmen hiç hastalanmaz, saltanatı da zenginleşir.  

Bir gün tahtında otururken vezirleri ona gece yıldızından daha bahtlı bir yıldız doğduğunu 
söylerler. Çünkü onlar takvime bakmışlar ve doğacak erkek çocuğun onun saltanatına son verip 
putları yakacağını görmüşlerdir. Bunu duyan Nemrûd doğacak bütün erkek çocukların 
öldürülmesi emrini verir. Nemrûd’un Âzer/Târîh isimli bir put yontucusu vardır. Âzer hanımıyla 
bir çocuk sahibi olmak istemektedir. Eşi hamile kalınca onu gizlemeye karar verir.  Hz. İbrahim bir 
mağarada doğar, annesi arada gelip onu emzirmektedir. Bu durum on yedi ay boyunca devam 
eder, Hz. İbrahim büyür ve annesine yaratıcı hakkında sorular sormaya başlar. Annesi ona 
Nemrûd’un tanrı olduğunu söyler, Hz. İbrahim ise mağaradan çıkıp yaratıcıyı arar. Yıldızlara, aya, 
güneşe bakıp bunların tanrı olmadığını anlar.  

Annesi mağaraya gelip Hz. İbrahim’in büyüdüğünü görünce onu eve getirir. Babası ve annesi 
Nemrûd’un korktuğu oğlanın o olabileceğinden endişe ederler. Bir gün babası ona pazarda satmak 
üzere putlar verir, ama İbrahim bunların koluna ip takıp, kırar ve yakar. Bunu gören pazar halkı 
Hz. İbrahim’e saldırır. Eve dönen peygamberi babası bir daha pazara göndermez. Bir bayram günü 
bütün halk şehrin dışına çıkar, ailesine hasta olduğunu söyleyen Hz. İbrahim geride kalır, 
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puthaneye gidip baltayla biri hariç bütün putları kırar. Baltayı da büyük put Lat’ın boynuna asar. 
Şehrin halkı geri dönünce Hz. İbrahim’i yakalayıp Nemrûd’un önüne çıkarır. Onu sorguya 
çekerler, peygamber putların tanrı olamayacağını anlatır. Onu dinlemezler, bağlayıp derin bir 
çukura atarlar. Ertesi gün dışarı çıkarır ve ateşte yakmaya karar verirler. Çok büyük bir ateş yakılır, 
fakat halk Hz. İbrahim’i içine nasıl atacaklarını bilemezler. Bu esnada şeytan gelip onlara 
cehennemde gördüğü mancınığın nasıl yapıldığını anlatır. Minareden büyük bir mancınık yapılır. 
Nemrûd, Âzer’den oğlunu ateşe fırlatacak ipi çekmesini ister. Hz. İbrahim’in babası için ettiği dua 
kabul olunur, peygamber ateşe atılır. Havada bulunduğu sırada Cebrail gelip onu yakalamak ister. 
Ama peygamber onu ve dört meleği reddedince aradaki perdeler kalkar, Hz. İbrahim istediği gibi 
Allah’la karşı karşıya kalır. Allah ateşe peygamberi yakmamasını emreder, Hz. İbrahim’in düştüğü 
yerde bir pınar çıkar, etrafta erguvanlar ve çeşitli çiçekler biter, kuşlar ötmeye başlar. Ona cennet 
elbiseleri getirilir, tahta oturup yüce bir yerden Nemrûd’a bakar. Ateşin onu yakmaması üzerine 
Nemrûd’un emriyle bu sefer halk Hz. İbrahim’e büyük taşlar atarlar. Taşlar havada gülsuyuna 
dönüşüp peygamberin üzerine saçılır. Nemrûd’un Hz. İbrahim’in neden yanmadığı sorusuna 
ateşe taptığı için böyle olduğu cevabını veren vezir yanıp kül olur. Nemrûd iman getiren kızını 
öldürmek isteyince havadan bir bulut gelip kızı kapar ve ortadan kaybolur. Bunları gören halkın 
bir kısmı imana gelir. Hz. İbrahim ateşten çıkıp Nemrûd’un önüne çıkar, imana gelmesini ister. 
Fakat Nemrûd askeriyle onun ardına düşer. Bir pınarda konaklayan Hz. İbrahim deniz gibi askerin 
geldiğini görür, Allah’tan bunların hakkından gelecek zayıf bir kulunu göndermesini ister. Duası 
kabul olununca sinekler ortaya çıkar, orduyu yok eder. Bir sinek Allah’ın emriyle Nemrûd’un 
burnuna girer, kulları başına tokmakla vurmasına rağmen Nemrûd azab içinde kalarak helâk olur.  

Şair 378. beyitten sonra nasihat faslına geçer, kendi zamanında da Nemrûd gibi kibirli 
insanların olduğunu anlatır. Allah’ın her şeye muktedir ve rahmet edici olduğunu ifade eder. 
Kendisi için dua edene Allah’ın rahmet etmesini dileyerek eserini tamamlar. 

Metnin Şeyyâd Hamza’ya Aidiyeti Meselesi 

Kaynakların hiçbirinde Şeyyad Hamza’nın Dâstân-ı Nemrûd adlı bir eserinden 
bahsedilmemektedir. Bu durum anılan mesnevînin ona aidiyeti hususunda kafalarda soru işareti 
bırakmaktadır. Bu sebeple şaire ait olduğu belirtilen diğer eserlerle Dâstân-ı Nemrûd arasında kısa 
bir mukayese yapılmış ve bu karşılaştırma sonucundan hareketle bir değerlendirme yoluna 
gidilmeye gayret edilmiştir. Yapılan mukayese şöyle maddeleştirilebilir: 

1. Şeyyâd Hamza, her şeyden önce dinî-tasavvufî muhtevalı eserler yazan bir şairdir. 
Şiirleri yanında bütün mesnevîleri konularını bu menbaadan almaktadır. Ahvâl-i 
Kıyâmet, Yûsuf u Züleyhâ, Mi’râc-nâme, Vefât-ı Hazret-i Muhammed Aleyhi’s-selâm, 
Dâstân-ı Sultân Mahmûd gibi makalemize konu olan mesnevîsi de konusunu Kur’ân-ı 
Kerîm’den alan bir metindir.  Ancak şu hususa da dikkate etmek gerekir ki ilk dönem 
mesnevîlerinin en dikkate değer karakteristik özelliklerinden biri dinî muhtevalı 
olmalarıdır. 

2. Şairin yazdığı mesnevîler, Yûsuf u Züleyhâ hariç, basit planlı olup, içlerinde klasik 
mesnevî bölümleri bulunmamaktadır. İncelediğimiz mesnevî de bu tip bir kuruluşa 
sahiptir. Metnin başında müstakil tevhid, münâcât, na’t vb. bölümler ile sonunda 
müstakil bir hâtime bölümü yoktur.  

3. Şeyyâd Hamza, beyit sayısı olarak daha ziyade hacimsiz metinler kaleme almıştır. 
Ahvâl-i Kıyâmet 289 beyit, Dâstân-ı Sultân Mahmûd 79 beyit, Vefât-ı Hazret-i Muhammed 
Aleyhi’s-selâm 366 beyit, Mi’râc-nâme ise 566 beyittir. Bunlar içinde en uzunu, 1529 
beyitle Yûsuf u Züleyhâ mesnevîsidir. Bu husus yani az beyitli eserler kaleme alınması 
durumu, Dâsitân-ı Nemrûd’un beyit sayısı açısından da uygundur. 
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4. Şeyyâd Hamza yazdığı eserlerde birçok kere aruz hatalarına düşer, bu metinde de 
aruzla ilgili problemler dikkat çekmektedir. Bu husustaki bir başka özellik de şairin 
beyitlerinde mahlasına tesadüf eden zihaf gibi hatalardır. Şeyyâd Hamza’nın gerek: 

Şeyyādı Ḥamza tab uzat sözüñi 

Kim biliser Ḥaḳḳı ḳuru sözile (Merhan 2006: 165) 

şeklinde müstakil şiirlerinde, gerek: 

Şeyyād Ḥamza [sen]sözi uzatmaġıl 

Sen seni gör ayruġı gözetmegil (Buluç 1968: 255) 

şeklinde Dâstân-ı Sultân Mahmûd’unda, gerek: 

Şeyyād-ı Ḥamza kemíne ḳul senüñ 

Yazuġın baġışlaġıl yā Rab anuñ (Şeyyâd Hamza 2010: 120) 

şeklinde Yûsuf u Züleyhâ’sında yer alan beyitte, gerekse: 

Şeyyād Ḥamza bunlaruñ ile dürüş 

Ḥaşr olagör bunlaruñ ile biliş (Durmaz 1994: 55) 

Şeklindeki Ahvâl-i Kıyâmet’inde yer alan beytinde mahlasının bulunduğu yerde aruz 
kusurlarına tesadüf edilmektedir. Benzer bir kusur da incelediğimiz mesnevîde 
karşımıza çıkmaktadır: 

Şeyyād Ḥamza ben daĥı mücrim ķula 

Ümíźüm var kim Çalab raģmet ķıla 

Dolayısıyla şairin mahlasına hep yukarıdaki şekilde yer verdiğini söyleyebiliriz. 

5. İlk dönem metinlerinde çokça karşılaştığımız fâilâtün /fâilâtün /fâilün kalıbı, Şeyyâd 
Hamza’nın tüm mesnevîlerinin kalıbıdır. Dâsitân-ı Nemrûd’da da aynı kalıp 
kullanılmıştır. 

6. Bir şair, her ne kadar içinde bulunduğu edebiyat ortamına ve temsilcisi olduğu 
edebiyatın benzetme dünyasına, mazmun ve motiflerine, dil ve söyleyiş özelliklerine 
bağlı kalsa da o şairin mutlaka kendine mahsus, ayırdedici bir dil ve üslubu vardır. 
Şeyyâd Hamza’nın hamsesindeki eserlerin hepsinde Eski Anadolu Türkçesi kelime 
kadrosu, dil ve üslup özellikleri görülmektedir. Aynı durum Dâsitân-ı Nemrûd için de 
geçerlidir. 

7. Şairin 5 mesnevîsiyle oluşan hamsesinde imlâ ve yazılış problemleri ilk göze çarpan 
özelliklerdendir. Arapça ve Farsça kelimelerdeki aksaklıklar, aynı kelimenin farklı 
yazımı, Türkçe kelimelerin imlâsındaki tutarsızlıklar vb. görülmektedir. Benzer imlâ 
hususiyetleriyle Dâsitân-ı Nemrûd’da da karşılaşılmaktadır. 

8. Âmil Çelebioğlu’nun ifadesiyle halk tipi mesnevîler ya da diğer bir tarifle basit planlı 
mesnevîler okunmak için değil, dinlenmek için yazılmışlardır (Çelebioğlu 1999: 45). 
Dâsitân-ı Nemrûd da Şeyyâd Hamza’nın diğer metinleri gibi, bu ihtiyaca cevaben 
yazılmış bir metin olarak gözükmektedir. 

Tüm bu veriler bir araya getirilip değerlendirildiğinde, Dâsitân-ı Nemrûd’un 
ihtiyat kaydıyla olmak üzere, Şeyyâd Hamza’nın bilinmeyen, kaynaklarda yer 
almayan yeni bir eseri olabileceği ifade edilebilir. 
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Metnin İmlâ Özellikleri 

Dâstân-ı Nemrûd, daha ziyade halka hitap eden bir metin özelliği taşıdığından, ilk dönemde 
kaleme alınan manzum ve mensur hemen pek çok eserde karşılaşılabilen ve genel imlâ 
özelliklerinin dışına çıkan bazı hususiyetlere sahiptir. Öncelikle eser, Eski Anadolu Türkçesiyle 
yazılmıştır ve genel itibariyle o dönemin özelliklerini taşımaktadır. Mesnevîyle ilgili birtakım 
hususiyetlere aşağıda temas edilmiştir: 

• Ḥ” veya “Ḫ” harfleri ile başlayan kelimelerin yazımı zaman zaman hatalı olarak 
kaydedilmiştir: 

 (yk. 79b),  (yk. 80b),  (yk. 80b) 

• Bazı Arapça ve Farsça kelimede aslî sesinde olmadığı hâlde sesli harf eklenmiştir: 

Emr:  (yk. 81a), cevşen:  (yk. 80a), râhat:  (yk. 80a), kudret: (yk. 83b),    
sâ’at:  (yk. 85a) 

• Bazı Farsça kelimeler Türkçeleştirilmiş olarak kullanılmıştır. Meselâ metnin 
tamamında “büt, büt-hâne” yerine “put, put-hâne” şekilleri tercih edilmiştir 

 (yk. 78a),  (yk. 80a) 

• Aslî sesi “p” olan “pîşe” kelimesi metinde geçtiği yerlerde bîşe-bişe şeklinde 
yazılmıştır: 

 (yk. 82b),  (yk. 87a) 

• Aslî sesi olmamakla beraber “derd” kelimesi “dert” biçiminde yazılmıştır:  
(yk. 81a) 

• Bazı Arapça kelimelerin yazımında farklılıklar olduğu, tutarlılık olmadığı 
görülmektedir. Meselâ “keşîş” kelimesi,  , (yk. 82a),  (yk. 80a),  (yk. 
80a) gibi farklı şekillerde yazılmıştır 

• Tîzrek” kelimesinin metinde “tîzirek”  (yk. 79a) şeklinin tercih edildiği 
görülmektedir: 

• “Gövde” kelimesi metinde “gögde”   (yk. 80a) şeklinde yazılmıştır 

• İnce sıradan gelmesi gereken kimi ekler kalın şekilde yazılmıştır:N’eyledüġuñ 
 (yk. 79b) 

• Genitif eki, yer yer vokalli yer yer de klasik imlâsında olduğu gibi vokal konulmadan 
yazılmıştır. Metinde aynı beytin ilk mısrasında vokalsiz, ikinci mısrasında ise vokalli 
yazımı görülmektedir: 

 (yk. 82b) 

• “Çünki” edatı   (yk. 84a) şeklindeki yazımda da görüldüğü üzere aitlik eki olan 
“ki” gibi yazılmıştır. 

Çevriyazılı Metinde İzlenen Yol 

1. Metinde aslî sesinde vokal olan ve bu sesi yazılmayan kelimeler düzeltilmiş, bu 
durum dipnotta gösterilmemiştir: keşíş gibi. 

2. Nokta zafiyeti olan kelimeler asıl şekilleriyle alınmış, bu husus dipnotlarda 
belirtilmemiştir: Ḥāṣ,  Ḫāṣ vb. 

3. Vezin ve anlamın tamamlanması açısından gerekli olan yerlere yapılan eklemeler [ ] 
işaretiyle gösterilmiştir: resūl [ü] ol (b. 5), daḫı [ķamu] hem (b. 9) vb. 
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4. Herhangi bir şekilde veznin düzeltilemediği yerlerde bu durum dipnotlarda 
belirtilmiştir. 

5. Vokallere tesadüf eden vezin kusurları dipnotlarda gösterilmemiştir. 

6. Eski Anadolu Türkçesi metinlerinden sık karşılaşılan vokal birleşmeleri _ işaretiyle 
gösterilmiştir: bulara_irte (b. 61), Anası_eydür (b. 171). 

7. “Yalıñ” kelimesi metinde geçtiği yerlerde “yaluñ” şeklinde yazılmış ve metnin 
yansıtılması adına yazıldığı gibi alınmıştır. 

8. Büt, büt-ḫāne, büt-tırāş gibi “büt” kelimesi ve onunla yapılan birleşik kelimelerin 
hepsi “put (b. 151), putları (b. 247), put-ḫāne (b. 248), put-tırāş (b. 200) örneklerinde 
görüldüğü gibi yazılmış ve yine nüshanın yazım özelliklerini belirtmek adına metinde 
yazıldığı gibi alınmıştır. 

9. Píşe-kār (b. 150) kelimesi metinde bíşe-kār (b. 291) şeklinde de yazılmış, geçtiği 
yerlerde metne tâbi olunmuştur. 

10. Yazmada bazı Arapça ve Farsça kelimelerde aslî ses olmayan vokaller de yazılmış 
(rāģāt, cevşān, ķūdret gibi), ancak metinde bu tarz kelimeler aslî şekliyle alınmış ve 
farklı yazılışlar dipnotlarda gösterilmemiştir. 

11. Derd kelimesi mesnevîde “dert” (b. 103) biçiminde yazılmış, yazıldığı gibi alınmıştır. 

12. Dünyā”, “illā”, “zírā” kelimeleri bulunduğu yerde vezin gereği “dünye”, “ille” ve 
“zíre” şeklinde de okunmuş ve bu durum ayrıca dipnotlarda belirtilmemiştir. 
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METİN 
[78a]  
Dāsitān-ı Nemrūd ‘Aleyhi’l-la‘ne ve İbrāhīm ‘Aleyhi’s-selām 

_ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 
1. Başlayalum Allāh adıyla söze 

Anuñ içün sözüñüz olsun bize 
 

2. Sözümüz Allāh adıyla olmaġın 
Bal bigi datlu şekerlerden şírín 

 
3. Allāh adından daĥı yegrek ne var7 

Oldur Ᾱĥır Rāzıķ u Perverdigār 
 

4. Ol durur bu ‘ālemüñ darışduġı 
Ol benüm dip birbirine düşdügi8 

 
5. Ol durur dostum diyen peyġambere 

Ol resūl [ü] ol şefí‘ü’l-maḥşere 
 

6. Ĥoş ŝalavāt virür iseñ [sen] aña 
‘Işķ ile bir dāstān eydem saña 

 
7. Saña Ḳur’ān’dan diyem bir ĥoş ĥaber9 

‘Işķ ile diñle bu sözi mu‘teber 
 

8. Devr içinde dutdı kāfir ‘ālemi 
Yoġ idi bir tañr[ı] bilür ādemí 

 
9. Nemrūd idi meger ol ḫalḳa ģakem10 

Put-perestler idi daĥı [ķamu] hem 
 

10. Ne nebí var idi ayruķ ne velí 
Ser-te-ser dutmış idi kāfir anı 

 
11. Nemrūd ol dem dünye benüm dir idi 

Tañrılıķ da‘vāsını ķılur idi 
 

12. Bir gün ol ĥalķuñ bir uṣullucası 
Mu‘teber sözi geçer key ĥ˅ācesi 

 
13. Ol maķāmda otururken ekśerin 

Söyledi bu ‘ādeti Nemrūd sözin 
 
 
 

 
7 ne var: ne ne var (metinde). 
8 dip: diyüp (metinde). 
9 Kur’ān’dan:  (metinde). 
10 ḫalḳa: ĥalvetlerde (metinde). 
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14. Kim biz işbu Nemrūd’a tañrı dirüz 
Toyururız anuñ nesini yirüz11 

 
15. Ol daĥı bizcileyin[dür] ādemí 

Tañrıluķdan neyiçün urur demi12 
[78b] 

16. Anda daḫı saç saķal [u] ķaş [u] göz 
El ayaḳ burun ḳulaḳ aġız u yüz 

 
17. Ne ki bizüm ģālümüzdür ne kim ol 

Bizden anuñ ģāli ayruḳsı degül 
 

18. Yazın ıssı oldı dir šaġa ķaçar 
Ķışın üşür ü ḫānelere göçer13 

 
19. Ne ķışa ģükmi var anuñ ne yaza14 

Pes nicesi tañrılıķ eyler bize 
 

20. Gelüñ imdi bir yire dirilelüm 
Nemrūd’a gökden şikāyet idelüm 

 
21. Ḥükmi var mı görelüm yaza ķışa 

Cümlemüz ķāyim duralum bu işe 
 

22. Çün bular bu ķavli [hep] berkitdiler 
Bir key işit anları kim n’itdiler 

 
23. Bir gün ol şehrüñ ĥalāyıķı tamām 

Geldiler Nemrūd ķatına ḫāŝ u ‘ām 
 

24. Cümlesi el ķavşuruban durdılar 
Yüzlerüni yire yaluñ urdılar15 

 
25. Didiler Nemrūd’a iy şāh-ı cihān 

Bir gilemüz var saña ķılam beyān16 
 

26. Nemrūd eydür gileñüz kimden ise 
Cānın alayum anuñ insān ise 

 
27. İtdiler kim gilemüz ādem degül 

Issı ŝovuķ ķar u yaġmur yildir ol 
 

 
11 Mısraın vezni problemlidir. 
12 urur: arar (metinde). 
13 ü:  (metinde). 
14 ḳışa: ḳuşa (metinde). 
15 Yüzlerüni yire yaluñ: Yaluñ yüzlerüni yire (metinde). 
16 ḳılam: ḳılalum (metinde).  
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28. Ḳış ile zemheríde dür bigi ķar yaġar17 
Yazın erir seyl gelür taḫıl yaḳar 

 
29. Issı yil esince bāġlar ķurudur 

Ķatı yaġmur yaġsa būstān çürüdür 
 

30. Vaḳt ile taḫılumuz biçemezüz 
Degmeñüz (?) yirden yire göçemezüz 

 
31. Ķışın irer ekerüz buġdayumuz 

Senden artuķ kim yiyiser ķayumuz 
[79a] 

32. Yile buyur degmeñüz (?) kim esmesin 
Seyl gelüp taḫıllarumuz basmasun 

 
33. Yaġmura buyur ki vaķtıyla yaġa18 

Güneşe buyur ki tízirek šoġa 
 

34. Añsızın gök gürledürsin dem-be-dem 
Kimse evinden çıḳamaz bir ḳadem 

 
35. Šolu yaġar doķınıcak baş yarar 

Ol daĥı senüñ ne işüñe yarar 
      

36. Nemrūd işitdi bularuñ sözini 
Gör ki kime urur [ol] kend’özini 

 
37. Eydür anı işleyen ben degülem 

Meger anı isteyem gökde bulam19 
 

38. Size ol gök tañrısındandur bu iş 
Andan olur ıssı ŝovuķ yaz u ķış 

 
39. Ben bu yir tañrısıyam ol gökdedür20 

Bencüleyin ol size mi görinür21 
 

40. Didiler imdi bize n’itmek gerek 
Nemrūd eydür size ĥayr itmek gerek 

 
41. Ŝabru idüñ üç daĥı göge çıķam 

Öldürem anı size fāriġ olam 
 

42. Gitdi anlar ķaldı Nemrūd ġuṣṣalu 
Geldi iblís Nemrūd’a eydür delü 

 
17 Mısraın vezni problemlidir. 
18 ki: kim (metinde). 
19 gökde: göklerde (metinde). 
20 gökdedür: göklerde durur (metinde). 
21 Bencüleyin: Sencüleyin (metinde). 
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43. Bunca ne ġuŝŝalanursın gözüñ aç 

Ben anı direm saña andan ĥarāc 
 

44. Ben kitābda oķuyuban bulmışam 
Seni aġasuñı [andan] bilmişem 

 
45. Saña bir ta‘ríf düzem işit beni22 

Anuñ ile göge aġduram seni 
 

46. Nemrūd işitdi bunı sevindi ĥoş 
Didi bunuñ sözin[i] dutayum uş 

 
47. İblís eydür var biş on kerkes getür 

Urduruban tízirek işüñ bitür 
[79b] 

48. Aġdı kerkesler durur šaġdan šaġa23 
Ya‘ní ol ķuşlar ile göge aġa 

 
49. Düzdi iblís taḫtadan bir şíş ḫāne24 

Bir büyük šabla gören bir uṣana 
 

50. Dili yaṣṣı çevresi bir er boyı 
Şöyle düzdi anı ol la‘net ŝoyı 

 
51. Getürür Nemrūd daĥı kerkesleri 

Bir key işit n’eyler ol híç-kesleri 
 

52. Şöyle düzdi šablaya ol ķuşları 
Ŝanasın her gün oyıdı işleri 

 
53. Çevresinde süñüler ķor šablanuñ 

Şöyle muģkem berkidür bendin anuñ 
 

54. Aŝdı ol süñülere ķoyunları 
Oldı[lar] ol ķuşlaruñ oyunları 

 
55. Oturur šablada ķuşlar [hepsi] aç 

Göge çıḳarayıdı biñ biñ ķulaç 
 

56. Nemrūd üstine bular uçar idi 
Havāda aġızların açar idi 

 
57. Nemrūd aġızlarına_et ķoyar idi 

Çünki bunlar et ile šoyar idi 
 

 
22 ta‘ríf :  (metinde). 
23 Aġ urdı: Aġdı (metinde). 
24 taḫtadan bir şíş ḫāne: taḫtından bir şíş  (metinde). 
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58. Arķun arķun yire iverler idi 
Uçduġı maķāma ķonarlar idi 

 
59. Çünki iblís ķuşları düzdi revān 

Nemrūd eydür işüñi ķılġıl ‘ıyān 
 

60. Ĥalķı yarun sarāyına da‘vet it 
Kim olalar saña küllí mu‘teḳíd 

 
61. Didi bulara_irte göge giderüm 

Kim size gök tañrısını n’iderüm 
 

62. Bir kişi al git bulardan kim göre 
N’eyleduġuñ gele šanıķluķ vire 

 
63. Ĥalķı Nemrūd oķudı sarāyına 

Da‘vet itdi yoĥsulına bayına 
[80a] 

64. Dökdi ni‘met buları hep šoyladı 
Ne ki şeyšāndan işitdi söyledi 

 
65. Didi yarın ben bu göge aġayum25 

Gögdeleri yire hem bıraġayum 
 

66. Alayın gök tañrısınuñ illerin 
Keseyin yaġmurları [vü] seyllerin 

 
67. Vaķt ile yaġmur u ķar yaġdurayum 

Yirdekileri göge aġdurayum 
 

68. Ben olayın tañrısı yirüñ gögüñ 
Varuñ   görüben ögüñ 

 
69. Bir ‘azíz şeyĥüñüzi ķoşuñ baña 

Geldügüm vaķtını ŝorasız aña 
 

70. Küllísin eydivire n’itdügümi 
Tañrıla nice[si] ceng itdügümi 

 
71. Var idi put-ĥānede bir key keşíş 

Put-ĥāneden çıḳmaz idi yaz u ķış 
 

72. Vardılar getürdiler ol keşíşi 
Didiler yoķdur bunuñ bigi kişi 

 
73. Aldı Nemrūd ol keşíşi yanına 

Meşġūl oldı yaraġına yatına 
 

 
25 ben bu: bu ben (metinde). 
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74. Aldı ķılıç oķ [u] yay cevşen ü ġul26 
Bir çuval toprak daĥı bir ķara çul 

 
75. Uçdı ol ķuşlar ete baķa baķa 

Çıķdı Nemrūd keşíş ile ‘ayyūķa 
 

76. Ķuşlar acıġup çıḳar döñe döñe 
Şöyle çıķdı kim yaķın ķıldı göge 

 
77. Nemrūd’uñ ķulaġına çarĥ āvāzı 

Gelür idi hem ferişteler sözi 
 

78. Nemrūd eydür keşíşe bir laģža yat 
Bir dem uyu kim cānuñ ola rāģat 

 
79. Çoķ uyuma kim göresin bí-riyā27 

Ben nice oķ atduġumı tañrıya 
[80b] 

80. Yatdı keşíş uyḳu baġladı gözin 
Durdı Nemrūd šopraġa urdı yüzin28 

 
81. Dartdı yırtdı yaķasın açdı başın 

Ģażrete ķarşu dökerdi göz yaşın 
 

82. ‘Uryān oldı geydi ol ķara çulı 
Ol Çalab’uñ bí-çāre mücrim ḳulı29 

 
83. Šopraġı ķoyar başına aġlayu 

Gözlerinden yaşlar aķar çaġlayu 
 

84. Ol ķara šopraġa sürer yüzini 
Şöyle ĥor eyleyüben kend’özüni 

 
85. Eydür ey cevmerd Çalab ey pādişāh 

Düşmenüñem saña geldüm yā İlāh 
 

86. İlle dostuñ bigi beni doylaġı 
lBen ‘āṣí ḳuluña raḥmet eylegil 

 
87. Ģażretüñe gelmişem ḥürmet uma 

Ben bí-çāre ķuluñı maģrūm ķoma 
 

88. Gerçi ģażretüñde ķaradur yüzüm 
Ĥalķ içinde yalan eyleme sözüm 

 

 
26 ġul: ġıl (metinde). 
27 uyuma: uyama (metinde). 
28 Durdı: Düzdi (metinde). 
29 bí-çāre:  (metinde). 
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89. Senüñ ile uġraşuram [ben] i şāh 
Yine sen olġıl baña püşt [ü] penāh 

 
90. Beni maģrūm eylemegil yā Kerím 

Yā Kerím [ü] yā Ķadím [ü] yā Raĥím 
 

91. Saña yüz dutanı maģrūm ķomaduñ30 
Sen revā ķıl ḥācetin ben Nemrūd’uñ 

 
92. Öyle didi secde ķıldı Çalab’a 

Düşdi ferişteler içre ġālibā31 
 

93. Didiler ey Ģaķ buyur yanduralum 
Külini gökden yire indürelüm 

 
94. Emr geldi siz işüñüze oluñ 

Menzili lušf [u] keremdür bu yoluñ 
 

95. Gerçi Nemrūd’uñ keremi yoķ durur 
Bizüm āĥır raģmetümüz çoķ durur 

[81a] 
96. Durdı Nemrūd secdedeyiken örü 

Geydi çıķarduġı donları girü 
 

97. Burdı bıyıġın ŝıġadı saķalın32 
Daķdı ķılıcın u geydi çuķalın 

 
98. Dökdi oķların [u] ķurdı yayını 

Düzdi bir demde savaş ķolayını 
 

99. Urdı ışıġ başına baġladı kíş 
Hem uyandı ol yanındaġı keşíş 

 
100. Emr geldi Cebrā’íl’e iy emín33 

Bir balıķ al Nemrūd içün dutma kín 
 

101. Nemrūd’uñ oķına ķarşu dut anı 
Üstine saçılsun ol balıķ ķanı 

 
102. Anı görsün Nemrūd olsun şādmān 

Gerçi kim ol bize getürmez ímān 
 

103. Ben anuñ dilegüni ķıldum revā 
Dertlülere bu ķapudadur devā 

 

 
30 yüz: yavuz (metinde). 
31 Düşdi: Düşti (metinde). 
32 Burdı: Burudı (metinde). 
33 Emr: Emír (metinde). 
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104. Çün emír geldi [ki] maģrūm gitmesün 
Varuban bizden şikāyet itmesün 

 
105. Key işidüñ siz anuñ cevmerdluġın 

Źí-kerím durur o Rabbü’l-‘ālemín34 
 

106. Düşmenüñ göñlini şöyle ŝaķlar ol 
Dostına ‘aceb neler bıraḳur ol 

 
107. Ķarşu Nemrūd oķını gezler durur 

Kim gele ķarşuma dir gizler durur 
 

108. Çünki Cebrā’íl’[e] buyurdı Ĥālıķ 
Cebrā’íl aldı deñizden bir balıķ 

 
109. Aldı ol balıġı geldi ģażrete 

Ya‘ní Nemrūd oķına ķarşu duta 
 

110. Balıķ eydür Cebrā’íl’e ben seni 
Gördügüm yoķ kime iltürsin beni 

 
111. Cebrā’íl eydür [ki] Nemrūd oķına 

Ķarşu dutaram ki saña doķına 
[81b] 

112. Balıķ ol dem iñledi [hep] zār zār 
Eytdi kim iy Ĥālıķ [u] Perverdigār 

 
113. Ben ne suç eylemişem yā Rab saña 

Kim beni ķarşu dutarsın sen aña 
 

114. Benden artuķ ķullaruñ [var] ŝad hezār 
Arada ancaķ benüm suçum mı var 

 
115. Bir kāfire dökdürürsin ķanumuz 

Ne suç eyledüm saña sulšānumuz 
 

116. Geldi şol dem balıġa Ģaķ’dan bir ün 
Ben seni dostum didüm dutdum i nūn 

 
117. Düşmene ķarşu duranlar dost olur35 

Dost içün oynamayan baş süst olur 
 

118. Dost didüm ŝaldum seni ben düşmene 
Dost iseñ benüm içün bulaş ķana 

 
119. Çünki geldi balıġa Ģaķ’dan nidā 

Ol nidā ‘ışķına cān ķıldı fidā 

 
34 Ẕí-kerím durur o: Ẕí-kerímdür ol (metinde). 
35 Düşmene: Düşmānuma (metinde). 
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120. Cebrā’íl elinde iken ol balıķ 

Sıçrayuban oķa doķındı bayıḳ 
 

121. Ol balıķ[uñ] ķarnı oķa sanculur 
Keşíşüñ üstine ķanı saçılur 

 
122. Ķarañu oldı havā bulut ķapar 

Durdı keşíş Nemrū[d]’uñ elin öper 
 

123. Havādan ķuşlar gelür yire iner 
Doġru geldi olduġı yirde ķonar 
 

124. Gördiler Nemrūd geldi havādan 
Ol keşíş daĥı yanında saġ esen 

 
125. Ŝordılar ol keşíşe n’itdügini 

Tañrısıyla nice ceng itdügini 
 

126. Hem keşíş gördi yayı ķurduġını 
Oķ ile bir nesne[yi]  urduġını 

 
127. Bunlara gösterdi geydügi donı 

Üstine saçılan ol balıķ ķanı 
[82a] 

128. Ol ĥalāyıķ Nemrūd’a inandılar 
Zíre kim Nemrūd gerçek ŝandılar 

 
129. Nemrūd ulu beglerini ķıġırur 

Şāźlıķ eyler tefādíler urur 
 

130. Eytdi cümleñüzi göge aġduram 
Degmeñüze key ulu şādlar virem 

 
131. Uşta gök tañrısınuñ bitdi işi36 

Bunlara danuķ getirdi keşíşi 
 

132. Bir zemān Nemrūd gerinüben sürer37 
Küfri artar dünyeye kāfir ürer 

 
133. Doldı kāfir ser-te-ser yir yüzine 

Ala Nemrūd girü ķā’im sözine 
 

134. Biñ yidi yüz idi Nemrūd’uñ yaşı 
Ne teni aġırdı bir gün ne başı 

 
 

 
36 bitdi: bitti (metinde). 
37 gerinüben: gerünür ten (metinde). 
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135. Şöyle artdı rūz davar māl genc 
İlle bir gün ne ölüm geldi ne renc 

 
136. Ḫāṣekí dört yüz vezíri var idi 

‘İlm ile her biri ķıl yarar idi 
 

137. Taĥtda bir gün Nemrūd oturmış idi 
Başına gevherlü tāc urmış idi 

 
138. Dört yüz altun kürsíde dör[t] yüz vezír 

Nemrūd’a ķarşu oturup gör ni dir 
 

139. Didiler bu gice bir yılduz ulu 
Doġdı senüñ yılduzuñdan baĥtlu 

 
140. Taķvíme baķduķ anı gördük bu gün 

Bir kişi ķopasıdur key ẕü-fünūn 
 

141. Ķaŝd idesidür ķapuñı yapmaġa 
Šapduġuñ putları oda yaķmaġa38 

 
142. Saña uyan ĥalķı hep öldüriser 

Put-ĥānelerüñ oda yandurısar 
 

143. Key ḳatı düşmān olısar ol saña 
Şimdiden ne ise [tedbír] ḳıl aña 

[82b] 
144. Daĥı aña raģmine düşmedin ol 

Zinhār andan saḳını hem asra bil 
 

145. Nemrūd eydür anı baña bir buluñ39 
Aña raģmine  ne vaḳt düşer bilüñ40 

 
146. Çün aña raḥmine düşe göresiz 

Erkek oġlan šoġıcak öldüresiz 
 

147. Nemrūd’uñ ģükmiyle şehri gezdiler 
Yüklü ‘avratlar[ı] bir bir yazdılar 

 
148. Ķanda kim ķız doġdıyısa ķodılar41 

Erkek oġlan doġıcak öldürdiler42 
 

149. Doġan oġlanları Nemrūd bir zemān 
Ķırdı híç kimseye virmedi amān 

 
38  Šapduġuñ: Šapmaduġuñ (metinde). 
39 Baña:  (metinde). 
40  Aña raģmine  ne vaḳt: Ne vaḳt aña raģmine (metinde). 
41 ḳız: ḳuz (metinde). 
42 oġlan: oġlanı (metinde). 
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150. Nemrūd’uñ bir píşe-kārı var idi 

Put-ḫānede putların yonar idi 
 

151. Tāríḥ idi put yonucınuñ adı43 
Píşeyiçün ĥalķ aña Ᾱzer [d]idi 

 
152. Oġlı ķızı yoġ idi ol Āzer’üñ  

Tañrıyıla eyleyügör bāzāruñ 
 

153. Āzer eydür ‘avratına n’oladı 
Bize daĥı bir oġul olayıdı44 

 
154. ‘Avrat eydür tañrıya geñez durur45 

Cümle çoķ anuñ ķatında az durur 
 

155. Āzer ol gice yatur ‘avrat ile 
‘Avrat oġlana ķalur ķudret ile 

 
156. Ala Āzer ‘avratını gizledi 

Oġlı vücūda gelince gözledi46 
 

157. Didi ‘avrat doġururken oġlanı 
Olmasın [híç] kimse işide anı 

 
158. Güç ile duta elümüz düzele 

Tā ölince ol bize bir šaġ ola 
 

159. Şehr ucında bir maġāra var durur47 
Oġlanuñı gice var anda šoġur 

[83a] 
160. Key ŝaķın ķoñşularından duymasun 

Danla varġıl kimse saña uymasun 
 

161. Vardı Āzer ‘avratı maġāraya 
İbrāhím’i šoġurur bir araya 

 
162. İbrāhím ol dem maġārada šoġar 

Ŝanasın ol maġāraya nūr yaġar 
 

163. Bir ŝūretde ayuñ on dördi bigi 
Añsuzın görenlerüñ gider ögi48 

 

 
43 adı: idi (metinde). 
44 oġul: oġlancuķ (metinde). 
45 geñez: gevez (metinde). 
46 oġlı: oġlan (metinde). 
47 var durur: vardur (metinde). 
48 Añsuzın: Añsuzını (metinde). 
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164. Bilini baġırdaġ ile baġladı 

Anası anı göricek aġladı 
 

165. Aldı ŝubģ olınca emzürdi anı 
İrte oldı ķodı gitdi aġladı 

 
166. Gider illā gözleri yaşı aķar 

Girü döner ol maġāraya baķar 
 

167. Gör[di] maġāra ķapusı çün açuķ 
Eydür iyvāy n’ideyin ḳapusı yoķ 

 
168. Ķudret ile bir ķaya šaġdan ķopar49 

Ol maġāra ķapusın ol dem ķapar50 
 

169. Çün maġāra ķapusına šaş gelür 
Allāh’a ferişteler baş indürür 

 
170. Anası anı göricek şükr ider 

Vir ŝalavāt ideyüm ger ne ider51 
 

171. Anası_eydür hele ben gidem eve 
Keklicaḳ gelem girü ive ive 

 
172. Bunlar[ı] didi_anası eve gider 

İşit imdi ķudret-i Ģaķḳ’[ı] n’ider 
 

173. On yidi ay İbrāhím anda ḳalur 
Güni ayca ayı bir yılca olur 

 
174. İki günde anası bir kez gelür 

İbrāhím daĥı büyürek ulalur 
[83b] 

175. Anasına bir gün eydür İbrāhím 
Ana saña rızķ viren tañruñ [da] kim52 

 
176. Seni kim yaratdı rızķuñ kim virür53 

Şol atamuñ tañrısı yā kim durur 
 

177. Anası eydür senüñ ben benüm Āzer54 
Āzer ol atañ durur putlar düzer 

 

 
49 ķopar: ķapar (metinde). 
50 ķapar: ķopar (metinde). 
51 ne ider: n’ider (metinde). 
52 rızķ:  (metinde). 
53 rızķuñ: rızķuñı (metinde). 
54 Mısraın vezni problemlidir. 
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178. İlle atañ tañrısı Nemrūd durur 

Yonduġı put Nemrūd’[a] ma‘būd durur 
 

179. İbrāhím bu sözi işitdi delím 
Fikre yandı doldı teşvíşe ‘ažím 

 
180. Anası ol dem maġāradan gider 

İşit imdi tañrınuñ emrin n’ider 
 

181. İbrāhím ol dem maġāradan çıķar 
Bir dem işbu dünye yüzine baķar  

 
182. Göricek dünyāyı diñledi ‘ažím 

Aĥşam idi çıķduġı dem İbrāhím 
 

183. Gökde bir yılduza düş oldı gözi 
Tañrı ŝandı İbrāhím ol yılduzı 

 
184. Didi beni yaradan budur meger 

Tañrı ŝandı yılduzı şol dem o er55 
 

185. Bir sa‘āt daĥı geçicek ay çıķar 
İbrāhím yılduzı ķor aya baķar 

 
186. Didi tañrı ol degülmiş bu durur 

Zíre yüzi andan nūrlu durur56 
 

187. Ay o baḳdı çün ŝabāģ oldı güneş 
İbrāhím tañrı diyü ķor idi baş 

 
188. Didi ol tañrı degül[dür] bu durur 

Bunuñ ile dünye dolu oldı nūr 
 

189. Ķulmış anlar daĥı bu [kim] ola şāh 
Kim ola bunuñ ile bir pādişāh 

 
190. Gün doġıcak ķalmadı anlarda nūr 

Ölüler dirildi gözlü oldı kūr 
[84a] 

191. Çünki güneş daĥı dolandı girü 
Dünye şem‘[i] yavı ḳulındı girü 

 
192. İbrāhím eydür bular tañrı degül57 

Sen buları yaradanı iste bul 
 

 
55 er: ger (metinde). 
56 Mısraın vezni problemlidir. 
57 bular: bunlar (metinde). 
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193. Tañrı ölmez dolanup girü šoġar 

Doġup uyaġup šurup inüp aġar 
 

194. Tañrıda yoķ ģareket cünbüş-i ĥāl 
Tañrı oldur kim aña yoķdur zevāl 

 
195. Tañrı bunları yaradandur hemín 

Anda didi “lā uḥibbu’l-āfilín”58 
 

196. Tañrı diyüben buları sevmeyem59 
İsteyem ben tañrı híç uyumayam 

 
197. Anası geldi girü maġāraya 

Gördi İbrāhím’[i] beñzemiş aya 
 

198. Aldı anı evine iltür gice 
İşbu söz[i] ideyin aģvāl nice 

 
199. İrte vardı atasını ķıġırur 

Eydür oġluñ geldi bir gel anı gör 
 

200. Atası cendārí [vü] hem put-tırāş 
Gündüzin aġaç yonarsın gice daş 

 
201. Geldi gördi oġlanı bedr-i tamām60 

Didi ĥoş geldüñ oġul virdi selām 
 

202. Nemrūd işide diyüben ḳazdılar 
Ĥalvet İbrāhím[e] bir ev düzdiler 

 
203. Anası dir görseñe oġlumuzı 

Bir işitseñ ne ‘aceb söyler sözi 
 

204. Baña eydür ana tañruñ kim durur 
Tañrı kim idügini bu ne bilür 

 
205. Bir buçuḳ yaşında henūz bir šıfıl 

Şimdiden tañrıyı bize ṣorar ol 
 

206. Bize işbu sözleri ṣorar bu gün 
Nemrūd’uñ ķorķduġı oġlan olmasun 

[84b] 
207. Āzer eydür hey senüñ ‘aḳluñ ḳanı 

Ne ṭıfıl kim baṣa bir pehlevānı 
 

 
58 6/En’am/76: “Batanları sevmem.” 
59 buları: bunları (metinde). 
60 tamām: (metinde). 
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208. Zihí ḳudret zihí ḳāmet yāl [ü] bāl 

Bir buçuḳ yaşar mı dirsin ẕí-ḥayāl 
 

209. Çün Ḫalíl’i baġladı çıḳdı şara 
Atası put yondı virdi bāzāra 

 
210. Eydür oġul ṣat bunı bahāsına 

İt tevekkül bir daḫı virem yine61 
 

211. Ḫalíl ol putlar ḳolına ip ṭaḳar62 
Sürer iltür uşadur oda yaḳar 

 
212. Çün bāzār ĥalķı görür ma‘būdların 

Kim bir oġlan oda yaķar putların 
 

213. Her biri segridür dükānından düşer63 
Ĥayķırur İbrāhím’e çevre üşer 

 
214. Kim[i] aġac kimisi çün [ṭaş] atar 

Kim urur kim ḳov yaḳasını dutar 
 

215. Ĥalílu’llāh’a daĥı çevre düşür 
Kime kim yumruġı bir kez irişür 

 
216. Yā başın yarar yā boġazın deler 

Ĥayķıruban çevre yumruġın ŝalar 
 

217. Yaluñuzluķdan üşendi yaradan 
Ĥayķıruban çıķdı gitdi aradan 

 
218. Geldi İbrāhím girü evlerine 

Atası eydür gecikdüñ bunca ne 
 

219. Putları n’itdüñ gecükdüñ nedür iş 
İbrāhím eydür baba ķatı imiş64 

 
220. Yonar iseñ ķatısın yonma bu kez 

Yumşaġın yon kim uşadam tízcegez 
 

221. Eydür oġul didi ki ṣayru mısın65 
Didi baba şuña tañrı dir misin 

 
 

 
61 İt:  (metinde). 
62 putlar: putlaruñ (metinde). 
63 Mısraın vezni problemlidir. 
64 imiş: olmış (metinde). 
65 didi ki:  (metinde). 
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222. Çün cānı yoķ rızķuñı virmez saña 
Pes neyiçün tañrı dirsin sen aña 

[85a] 
223. Tañrı aña di [ki] saña cān virür 

‘Aķl [u] fehm [ü] rızķı dín ímān virür 
 

224. Āzer eydür söz degül bu bildüm66 
İşbu sözi söyleme aġzuñı yum 

 
225. Yoķsa işbu sözi Nemrūd işide  

Göresin ki ol saña [ne] iş ide 
 

226. Ayruķ İbrāhím’e putlar virmedi 
Şehr içinde bāzār[a] çıķarmadı 

 
227. Bayram oldı bir gün ol şarlu tamām 

Nemrūd ile bay [u] yoĥsul ģāŝ [u] ‘ām 
 

228. Šaşra çıķdı cümlesi mír ü vezír 
Çalınur zūrnaya naķāre nefír67 

 
229. ‘Avrat [u ] ķız u gelin cümle bile 

Çıķdı kim yiye içe ‘işret ķıla 
 

230. Altūna inciye yayıldı ķamu 
Dürlü ĥil‘atler geyür kiçi ulu68 

 
231. Āzer eydür İbrāhím’e dur örü 

Donlaruñ gey bizüm ile gel berü 
 

232. Bugün bayramdur teferrüc ķılasın69 
Bizüm ile put-ĥāneye gelesin 

 
233. İbrāhím eydür baba ben ŝayruyam 

Siz varuñ ben daĥı bir demdür varam 
 

234. Evde ķaldı yaluñuz gör kim n’ider 
Bir kişi ķalmaz şehirde hep gider 

 
235. Bir sā‘at çün yaluñuz evde ķalur 

Çevre baḳar bir ulu balta görür 
 

236. Balta alur evlerinden çün çıķar 
Dört yanını gözedür çevre baķar 

 

 
66 Mısraın vezni problemlidir. 
67 naḳāre: naḳāre vü (metinde). 
68 ḥil‘atler: (metinde). 
69 Mısraın vezni problemlidir. 
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237. Gördi şehr içinde diyār kimse yoķ 
Put-ĥāne putlar dolu ķapu açuķ 

 
238. Bizemişler altūn ile putların 

Pür-muraŝŝa‘ la‘l ile yāķūtların 
[85b] 

239. Birbirine ķarşu ol putlar durur 
Ĥalílu’llāh segridür içrü girür 

 
240. Balta ile cümlesini pāreler 

Bir kişi yoķ kim buları aralar 
 

241. Ķuru aġaçdur [u] buçuḳ içi boş 
Balta ile cümlesin šoġradı ĥoş 

 
242. Çün oķudı baltayıla çaḳa çaḳ 

Ne baş ayak ķodı ne burun ķulaķ 
 

243. Ķolların uşadur ellerin keser 
Ulu putuñ boynına balta aŝar 

 
244. Bir ulu put var idi key mu‘teber 

Dişleri incüyidi gözi güher 
 

245. Oldı kim er [anuñ] adıyıdı Lāt 
Adlarıdur anlaruñ Lāt [u] Menāt 

 
246. Anı ķodı ķalanını šoġradı70 

Çıķdı şardan šaġ yolına uġradı 
 

247. Geldi Nemrūd daĥı girür şarına 
Kim gele secde ķıla putlarına 

 
248. Geldiler put-ĥāneye [kim] baķasın 

İlk geleni çaldı yırtdı yaķasın  
 

249. Didiler kim putlar olmış ĥurd [u] ĥām 
Bir çeri ķırġunına dönmiş tamām  

 
250. Ĥurd uşatmış cümlesi pāre pāre 

Nemrūd eydür ģay ne gelmiş bunlara 
 

251. Ey ‘aceb bu işi kim itmiş ola 
Atlular viribidi her bir yola 

 
252. Didiler bunda bir oġlan düridi 

Anuñ elinden ķanumuz ķurıdı 
 

 
70 ḳodı: ḳodı  ḳodı (metinde), šoġradı: šoġrayıdı (metinde). 
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253. Putlaruñ boynına ipleri daķar 
Sūza_iledür çarşıda oda yaķar 

 
254. Anı ol it[d]i eger itdi ise 

Tíz bilüñüz ķancaru gitdi ise 
[86a] 

255. İstediler İbrāhím’[i] buldılar 
Şol   elin ayaġın geldiler 

 
256. Basdılar aşaġa çoḳ let urdılar 

Döge döge Nemrūd’a getürdiler 
 

257. Nemrūd’a getürdiler İbrāhím’i 
İtdi putları işāret iş bu mı 

 
258. Didiler budur o putları ṣıyan71 

Saña bu tañrı degül durur diyen72 
 

259. Nemrūd eydür İbrāhím’e yā yigit 
Sen mi ṣıduñ putları šoġru eyit 

 
260. Ne iş idi ya‘ní bu sen itdügüñ 

Híç bilür misin bize sen n’itdügüñ 
 

261. Sen misin ol putlaruñ başın kesen 
Ulu putuñ boynına balta aṣan 

 
262. İbrāhím eydür ben itmedüm anı 

Getürüñ berü o putlaruñ ķanı73 
 

263. Ben isem āĥır size put söyleye 
Yā baña put nice büĥtān eyleye 

 
264. Nemrūd  eydür delü güle [bu] söze 

Cānı yoķ put nice söyleye bize 
 

265. İbrāhím eydür yā cānsuz aġaca 
Nite baş ķorsın varup irte gice 

 
266. Çün saña andan ne söz gelür ne ün74 

Yā neye šaparsın aña šüni gün 
 

267. Āĥır anı ḳo şuña dir ki yonar (?) 
Her birinüñ üstine siñek ķonar 
 

 
71 o: ol (metinde); putları: putlara (metinde). 
72 degül durur: degüldür (metinde). 
73 o: ol (metinde). 
74 saña andan: andan saña (metinde). 
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268. siñekden kendüni ḳurtaramaz 
Yā nice ma‘būd olur ol saña bes75 

 
269. Ma‘būd aña di ki saña cān virür 

‘Aķl [u] fehm [ü] rızķ [u] dín ímān virür 
 

270. Uŝlu nice šapa bir cānı yoġa 
Var[a] secde eyleye bir oyuġa 

[86b] 
271. Nemrūd işidicegez bu sözleri 

Ķaķımaķdan ķana döndi gözleri 
 

272. İbrāhím’e key ķatı ĥışm eyledi 
Şarlu daĥı dört yañadan söyledi 

 
273. Didiler bitürmez iseñ [sen] bunı 

Ne bizi ķoya bu oġlan ne seni 
 

274. Nemrūd eydür ben direm bunuñ ögin 
Hele varuñ bugün irteye degin 

 
275. Ben bunuñ irte ģaķından geleyin 

Yā aŝayın yāĥoź oda yaķayın 
 

276. Vardılar bir yiri deriñ oydılar 
İbrāhím’i baġlu aña ķoydılar 

 
277. İrteye dek baġladılar dürdiler 

Çün ŝabāģ oldı işit kim n’itdiler 
 

278. İrte oldı İbrāhím’i aldılar 
Girü Nemrūd ķapusına geldiler 

 
279. Nemrūd eydür degmeñüz (?) boynuñ urun 

Ulu od közden çıķaruñ [siz] bugün 
 

280. Çıķaralum bunı oda yaķalum 
Biz ĥo çevre temāşāya baķalum 

 
281. Çün odun devşürdiler evden eve76 

Odun ile doldı bir ulu ova 
 

282. Yiryirin od urdılar ol odına77 
Yandı oduñ yaluñı çıķdı güne 

 
 

 
75 Beytin kafiyesi problemlidir. 
76 Çün: Çün o (metinde). 
77 Yiryirin: Yiryüzin (metinde). 
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283. Şöyle šutdı kim dütünden gök yüzi 
Kimse bilmez oldı dünden gündüzi 

 
284. Bir daĥı oldı ḳızıl tarçın bigi 

Gökde güneş ŝaru gügercin bigi 
 

285. Yil doḳunur oda yaluñlar uzar 
Havāda yekí yekí odlar yazar 

 
286. Ķanġı ķuş kim ol yörelerde uçar 

Ol odı göricegez şol dem ķaçar 
[87a]  

287. Didiler nice atalum dir oda 
Geldi şeyšān girü şol dem Nemrūd’a 

 
288. Eytdi bir sā‘atde mancınıķ düzem 

Ben bunuñ zaģmetini sizden üzem 
 

289. Kimse daĥı bilmez idi n’itdügin 
Mancınıķ dünyāda [ki] ne n’eydügin 

 
290. Šamuda görmiş[di] anı ol la‘ín 

Didi ālātın getürüñ tízcegin 
 

291. Nāyibe buyur ālātın getüre78 
Ben buyuram bíşe-kārlar yitüre 

 
292. Ne kim iblís didi getürdi nāyib 

Míĥ taģta aġaç ile gün ayup 
 

293. Mancınıķ[ı] dirdi şol dem ķurdılar 
İbrāhím’i baġlu aña urdılar 

 
294. Üşdiler mancınıķa yigit ķoca 

Mancınıķdı bir mināreden yüce 
 

295. Biş yüz ādem ipüni çeker idi 
Her biri bir dürlü bíşe-ger idi 

 
296. Çekmediler nice kim dürişdiler 

Ulu kiçi bay [u] yoĥsul üşdiler 
 

297. Nemrūd eydür Āzer’e sen daĥı dur 
Ne var oġluñ ise düşmānuñ durur 

 
298. Šurdı Āzer daĥı yapışdı ipe 

İbrāhím dutdı yüzin göge depe 
 

 
78 getüre:  (metinde). 
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299. Eytdi furŝat vir atama iy Çalab 
Anı utandurma iy Cebbār Rab 

 
 

300. Ben düşeyin ‘ışķıña yaķılayın 
Kendümi [ben] saña ķurbān ķılayın 

 
301. Mancınıķ [da] çıķdı şol dem havāya 

Key temāşā idi yoķsula baya 
 

302. Çıķdı ṣıyāndan göge döñdi Ĥalíl 
Şol dem içinde irişdi Cebre’íl 

[87b] 
303. Eytdi İbrāhím dutayum mı seni 

İtdi sen git Tañrum ile ķo beni 
 

304. Ķo beni Allāh’um ile girü git 
Yüri var sen kend’özüñe çāre it 

 
305. Saña n’içün uyam Allāh’um ķoyup 

Ķula mı ŝıġınayum şāhum ķoyup 
 

306. Dört ferişte dördi daĥı irdiler 
Her birine virdi bir dürlü ĥaber 

 
307. Birinüñ yüzine šoġru baķmadı 

Ģaķ’dan ayru kimseye göñül aķmadı79 
 

308. Gitdi İbrāhím’den ol demde ģicāb 
Perdeler açıluban gitdi niķāb 

 
309. ‘Arż ķıldı kend’özin Rabb-ı celíl80 

Şol sā‘at irişdi [ol] dost-ı Ĥalíl 
 

310. Çün Ĥalíl’e celíl zār ola81 
Gör ne zíreḳ şevḳ-ı ŝoḫbet şāź ola 

 
311. İbrāhím ol dem irişdi dostına 

Dostı görüben iner od üstine 
 

312. Doldurup heybet ile ol od yanar 
Emr geldi Tañrı’dan oda i nār82 

 
 

 
79 Mısraın vezni problemlidir. 
80 kend’özin: kend’özüni (metinde). 
81 Mısraın vezni problemlidir. 
82 Emr: Emír (metinde). 
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313. Dostumuz varur bu ģażretden saña83 
Bāġ [u] būstān gül [ü] reyģān ol aña 

 
314. Issı olma ŝovuķ eyle kend’özüñ 

Anı pes bu gün selāmet dut özüñ 
 

315. Düşmedin od üstine daĥı Ĥalíl 
Olmış idi ol od aña mu‘tedíl 

 
316. Düşdügi dem bir bıñar çıķdı revān 

Çevresinde bitdi şol dem erġuvān 
 

317. Gül [ü] benefşe vü lāle vü çemen 
Sünbül ü nesrín [ü] nerkís ü semen 

 
318. İbrāhím baķar ŝolına ŝaġına 

Yanar olmış uçmaķ[ın ol] bāġına 
[88a] 

319. Ķuşlar öter šūší vü bülbül turāç 
Cebrā’íl ol dem getürdi taĥt [u] tāc 

 
320. Dürlü dürlü daĥı uçmaķ šonları 

Virdi İbrāhím’e geydi anları 
 

321. Tāc urınur İbrāhím taḫta çıķar 
Bir yüce yirden durup Nemrūd baķar 

 
322. Gördi İbrāhím’i šonanmış durur 

Od içinde taḫta çıķmış oturur 
 

323. Çevresinde dürlü çiçek bitüven 
İbrāhím ay bigi güller bitüven 

 
324. Eydür iy vāh odunı göydürmedük84 

Šaşlar atuñ üstine büyük büyük 
 

325. Šapana šaşlar ķoyarlar özleyü 
Atdılar šaşı Ĥalíl’i gözleyü 

 
326. Šaş havā yüzine mu‘allaķ durur 

Ķudret ile her biri gül-āb olur 
 

327. Od içinde İbrāhím’e ŝaçılur 
Ķanda kim düşse göñüller açılur 

 
328. Ķıldı Nemrūd ‘ucb idüp ol işe 

Kim gülistān oldı od başdan başa 

 
83 ḥażretden: ḥażretinden (metinde). 
84 göydürmedük: göyündürmedük (metinde). 
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329. Vezírine didi gördün mi bunı 

Od bunuñ göydürmedi bir ķılını85 
 

330. Vezír eydür oda šapar idi bu 
Yoĥsa neye yanmayaydı bu ‘adū 

 
331. Od bunuñ tañrısıdur anuñ içün 

Yoĥsa kül eyler idi bunı bugün 
 

332. Çün bu sözi vezír aġzından çıķar 
Bir pāre od çıķdı vezíri yaķar 

 
333. Ķapķara kül oldı ol vezír yatur 

Nemrūd’uñ hem ķızı yanında_oturur 
 

334. Nemrūd[a] eydür baba diyü ķızı 
Örü dur İbrāhím’e ilet bizi 

[88b] 
335. Secde ķıldı İbrāhím tañrısına 

Ĥışm idüp Nemrūd ķaķıdı ķızına 
 

336. İtdi serhenglerine bunı uruñ86 
Híç amān virmeñ tízirek öldürüñ 

 
337. Bir bulut geldi havādan ol ķızı 

Şöyle ķapdı híç belürmedi özi 
 

338. Ol ĥalāyıķ bu kerāmeti görür 
Her biri dínlü dínini degşürür 

 
339. Kimisi tañrı diyü  šapar oda 

Kimisi ĥoź münker oldı Nemrūd’a 
 

340. Kimi aya kimi güneşe šapar 
Kimi varur girü put-ĥāne yapar87 

 
341. Kimi İbrāhím’e uyar az ḳadar 

İlle Nemrūd ķorķusından ḫíz ider 
 

342. İbrāhím oddan çıķar šoġru gelür 
Nemrūd’a girü muķābele olur 

 
343. Eydür iy ģaķḳı ķoyup bāšıl dutan 

Ķo bu yalancıluġı āĥır utan 
 

 
85 göydürmedi: göyündürmedi (metinde). 
86 uruñ: ıruñ (metinde). 
87 put-ĥāne: put-ĥāneye (metinde). 
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344. Gel sen [ol] yaradana eyle sücūd 
Kim saña daĥı gülistān ola od 

 
345. Nemrūd eydür ĥazinelerüm ulu 

La‘l cevāhir zümerüd ü dür dolu 
 

346. Cümlesin baġışla[ya]yın tañruña 
Odı ŝuyı fermān eylesün baña 

 
347. Yoĥsa uş leşker direm ķarşu šuram 

Göresin Tañrıñ ile ne iş ķılam 
 

348. İbrāhím söyledi ayruķ [bu] sözin 
Döndi gitdi ķıbleye dutdı yüzin 

 
349. Durdı Nemrūd dirdi dört yüz biñ eri 

Cümlesi bunlar giyür gömgök çeri 
 

350. Ardına dürişdi Ĥalíl izleyü 
İblís ālāyınca ķulāvuzlayu 

[89a] 
351. İbrāhím bir bıñara ķonmış idi 

Ģażrete ķarşu yüzin dutmış idi 
 

352. Gördi bir deñiz bigi çeri gelür 
Ucı ķatı híç görinmez göz ölür 

 
353. İbrāhím eydür ŝıġundum ben saña 

İy Çalab’um bir ķuluñı ŝal baña  
 

354. Dünyede andan ża‘íf ķul olmasun 
Anuñ ile eyle anları zebūn 

 
355. İşbu mel‘ūn çerinüñ sürsür(?) ķatı 

Nemrūd’uñ anlar daĥı_olsun cinneti88 
 

356. İbrāhím’e irişince ol çeri 
Çıķdı şol dem süri siñek leşkeri 

 
357. Bir sā‘at içinde ne at ķor ne er 

Siñek üşdi leşkerüñ ķanın ŝorar 
 

358. Ķırdı Nemrūd leşkerin bölük bölük89 
Eyledi çoķların[ı] delük delük 

 
359. Ķalķanı ķalbūr bigi hep gözedi 

Yiryüzin ķızıl ķan ile yazadı 

 
88 olsun: olmasun (metinde). 
89 leşkerin: leşkerüni (metinde). 
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360. At sesiyile erüñ çıġırmaġı90 

Deñizi diñdirdi aġlatdı yazı 
 

361. Ĥortum ile buları ķaķır idi 
Ŝanasın kim yaġa biz ŝoķar idi 

 
362. Gördi Nemrūd leşkerin ķuş [u] siñek 

Siñek olmış kim ķan içmiş bir siñek 
 

363. Baķdı Nemrūd siñegüñ heybetine 
Ķor[ķu]sından ķamçu urdı atına 

 
364. Nemrūd anı görüben ķaçar gider 

Bir siñecüge Çalab’um emr ider 
 

365. Yüri var tíz taḫtı üstinde anı 
Sen helāk eyle bugün ol mel‘ūnı 

 
366. Bildüreyin ben aña kend’özüni 

Burnına gir yigil anuñ maġzını 
[89b] 

367. Aḳṣaḳ idi ol siñek bir gözi yoķ 
Ķanadınuñ bir kenārı [da] ŝınuķ91 

 
368. Ķovdı Nemrūd’ı sarāyına degin 

Geldi Nemrūd daĥı virmedi ögin 
 

369. Gelür ol siñek bacasından iner 
Nemrūd’uñ taĥtın kenārında ķonar 

 
370. Nemrūd anı görür elin uzadur 

Nemrūd’uñ ol burnın Allāh gözedür92 
 

371. Nemrūd anı dutmaġa örü durur 
Ol siñek dív bigi burnına girür 

 
372. Şöyle bínísine dostšoġru girür 

Çaġırur Nemrūd ‘ažím feryād ider 
 

373. Ol siñek aña aġu eyler işin 
Ķulları tutmaġ ile döger başın 

 
374. Bínísinde ol siñek dirler durur 

Ķulları başına toķmaķ[lar] urur 
 

 
90 sesiyile:  (metinde). 
91 kenārı: ḳoyanı (metinde). 
92 burnın Allāh: Allāh burnın (metinde).  
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375. Ģaķ Çalab bizven diyenleri tamām 
Nemrūd’ı bigi_eyleyiser ĥurd [u] ĥām 

 
376. Ol siñek elinde Nemrūd ķahr olur 

Yidügi ni‘metler aña zehr olur 
 

377. ‘Āķıbet oldı  ĥāli tekebbürüñ (?) 
Nemrūd ile Tañrı n’eyledi görüñ 

 
378. Aramuzda kimseler vardur bugün 

Her biri biñ Nemrūd bigi merġūb93 
 

379. Alalanur [ki] ālātı yoķ durur      
Yoĥsa Nemrūd’dan daĥı artuķ durur 

 
380. Ben benime uşta şöyle žālimem 

Beni baña ŝoruñ eydem ben kimem94 
 

381. Ĥalķ beni mü’min ŝanur ben fāsıķam 
İlle anuñ raḫmetine ‘āşıķam 

 
382. Ben anuñ fażl u keremin gözlerem 

Ümízümi ol ķapuya gizlerem 
[90a] 

383. Girü ĥor olmışa Settārü’l-‘uyūb 
Ger ġafūr olmışa Ġaffarü’ź-źünūb 

 
384. Bir dem içinde yıķardı ‘ālemi95 

Ķahr ideydi bu yazuķlu ādemi 
 

385. Pes bilüñ çü varlıġından ol İlāh 
Raģmet eyler ķullarına pādişāh 

 
386. Şeyyād Ḥamza ben daĥı mücrim ķula96 

Ümíźüm var kim Çalab raģmet ķıla 
 

387. Aña raģmet eyleyicegüz Kerím 
Yā kimi maģrūm ķoyusar ol Raḫím 

 
388. Tañrı raģmet eyleyiserdür aña 

Kim du‘āyıla bizi hergiz aña 
 

389. Fātiģā’dan ol bizi unutmaya 
Aġızın yumup durub[an] gitmeye 

 
93 Beytin kafiye kelimeleri ile mısraın vezni problemlidir. Büyük ihtimal müstensih burada iki beyti yanlışlıkla 

birleştirmiş, birer mısralarını yazmamıştır. 
94 eydem ben: ben eydem (metinde). 
95 yıķardı: yıķar idi (metinde). 
96 Mısraın vezni problemlidir. 
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Temmet tamām bi-‘avni’llāhi ve ģüsni tevfíķ va’llāhu a‘lem bi’ŝ-ŝavāb.  
Oķuyanı diñleyeni yazanı  
Raģmetüñle yarlıġaġıl yā Ġaní 
Bu kitābı isteyene olsun mübārek murādın virsün Ģaķ tebārek. Kātibehu Ģasan bin Velí vaķt 

fí sene 989.  
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Resim 2: Eserin son sayfası 


